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ÖRS SZEM JANKÓ

Te Oretchen, úgy veszem eszre,, kacsintasz arra a kozák legényre. 
Nem cn . . . csaté e g y  k i c s i t !
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Császárok találkozása.

M i n d e n  felöl jön hírre h ír most —
Lesz száz közt egy, m ely nem ham is;

U tazta tják  az ifjú Vilmost 
Em erre is, am arra is.

Es bizonyos, ott nem leszünk bár,
R ólunk leszen szó ott s e m itt:

»K artárs u rak : legyen eszünk már,
S ne bántsuk  egym ás népeit!«

Majd ölt a czár kedélyes arczot:
»Be jól is mondtad, hű öcsém;

E n kezdjek véres, szörnyű harczot?
Nincs rá  szivem, —  nem én , nem én!«

S majd szól a császár és k irá ly  is:
»Értem ne folyjon soha vér,

S bárm it beszél Beck generális,
Nem kell nekem a harcz-babér.«

A ta lián  k irá ly  kimondja,
H ogy régesrégtül óta m ár

A harczra nincs egy szikra gondja,
Mert háborút viselni kár!

Es boldogok, lám, mind a négyen,
Nincs többé arczukon ború.

Csók, — aztán kiki haza mégyen,
T án  sohasem lesz háború !

Es otthon ? Nos, a czár ukázzal 
N yugatra  küld még több hadat;

Erődöt épit szörnyű lázzal,
A knát furat, falat rakat.

R ubelt u taztat el keletre,
Spiont n yugatra  csakham ar!

Készül keményen. K ikeletre 
Valaki háborút akar. .

r

Es itthon ? •— Delegáczióra 
H ivják két állam  bölcseit.

H itelt ham ar! Közéig az óra,
Mikor m ár szép szó nem segit.

Em bert, lovat, puskát, de gyorsan! 
Állambölcs m indent megszavaz. —

Félő, a harczok kürtje  harsan 
Amire megjön a tavasz.

Itáliában  ? —  Ucczu ra j ta !
Most félre maccaroni cső !

Cső kell ma is, de nem efajta,
Az üstben ágyuk étke fő.

Fegyverbe álljon mind, ki férfi,
H ogy a frigyestárs oldalán 

H iven onthasson drága vért ki 
Jövő tavaszszal m ár talán.

E s Vilmos? —  Mindezt nézi, látja,
S azt m ond ja : »Ej, hát igy  vagyunk ? « 

Aztán a száját ő se tá tja  —
T últenn i ra jtu n k  nem hagyunk.

»Moltkém ham ar egy hadi te rv e t;
H adunk az kész, vitéz, rem ek;

V alakit én, ha harczba kerget,
Tavaszkor szörnyen elverek.«

S mikor m ajd bőszen szemben állnak, 
M egannyi rémes óriás,

Hadi négy császár- és k irá lynak  —
Hej, az lesz ám találkozás !

S ha végig néz majd csata m últán, 
Közülök egy a harcz terén,

A holttestekre könnye hull tá n :
»Nem én akartam , nem, nem én!«

A p p — y l i o z .
-— Petőfiből. —

Nem nagy »¡tagváros .J á szb erén y  városa,
És itt  van a fejem, nem is lesz az soha.

T -  a  K —n .

Irodalom és Zene.

„Dehogy tudnék terád haragud n i!“ Békeriadó. 
Oroszországra pislogó közeledési nyitány. F ú jja  II . 
Vilmos.

„Csizmadia, suszter, szabó de kényes.'1 Iparfej­
lesztést sohajtozó szóló. Énekli Trefort, honkebelduz- 
zasztó.

„Ki volt itt, ki já r t  itt ?“ Bünjelkotrászati tanul­
mány. A perrendtartásra alkalmazva énekli Polonyi 
Géza.

„Népnevelés.“ Értekezés. I r ta  és léniára alkal­
mazza Brutacsek Mihály fővárosi tanitó.

„Régészet.“ I r ta  Nebbich Jónás fővárosi kapualatti 
kiáltnok és udvari széttekintő.
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E N C Y C L IC A .

L - a y  A . — 1. Tagadd már, vén szabadoncz bujoncz, hogy nem övezi dicsfény a szent atya fejét! 
l * ~ R v  P — e z .  Az á m . . .  mert elejébe «111 a világosságnak.

*
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S z e r k e s z tő :  | \ /■  1 1 1 ^ S z e rk e s z tő s é g i  paillás:
|¡ Nyiváky Miaules. | |  J  |  I |] „A kék macskához“ . ^

*'1- r ‘l- rn- r^-r 'L-r 'LJ" L-r"l- r ® _  Közlöny a macskaüldözés meggátlására. —  ® i_j--u-n_n_r-Lj“ Lj-L_r

Budapest jui. 1 .
I r t ó z t a t ó !
Az Erzsébet- és Teréz­

város határain  belül nincs a 
m acskák számára többé hely. 
O tt élni nem, csak halni k e l l ! 
S zö rn y ű !

Az antisem itism us tehát 
nem volt elég, kellett még anti- 
cicaizmus is ?

Pedig m ily  boldogan ege- 
résztünk, m ily nyugodtan nyi- 
vákoltunk.

De a »peczérdus« vég­
zet m egirigyelte ! K im ondatott 
ránk  a hugenották bertalanéji 
sorsa.

Bizonj^osak vagyunk ben­
ne, hogy ez csak a k u ty á k  
cselszövéséből eredhet, m elyek 
tudvalevőleg esküdt ellensé­
geink.

H a meg nem gátolhatjuk, 
legalább felnyávogunk.

Az anticicaismus jogi szempontból.
I r t a  : D r. Macslcássy Micisláv.

A  macskák kiirtása a  legna­
gyobb jogtalanságok egyike a világ 
kezdete óta, m ert egy egészséges 
macska nem lehet felelős egy veszett

macska harapásáért, a  minthogy 
sehol sem láttuk  azt, hogy az embe­
rek közt egy veszett politikusért 
egy egész párto t agyonverték volna.

Újdonságok.
Katz Edler von Katzenstein a

német macskadalárszövetség elnöke, 
ki rokonai látogatására két nap óta 
a Terézváros egyik pallásán m ula­
tott, tekintettel a beállott sajnos 
viszonyokra, kénytelen volt időzését 
megszakítva, a legnagyobb gyorsa­
sággal hazájába visszaillanni.

t í  Vérlázitó jelenet. Gewthews 
^4?ií/(/Ma80éveshajadonnak egyetlen 
társát, barátját, mindenét, a macs­
kaköreinkben eroticus hajlam airól 
előnyösen ism ert Czirmos Cicisbeót 
elvitte erőnek erejével a hatósági 
brutalitás vaskeze. A  sajnálatra 
méltó hölgy nem élhette túl kedven- 
czének elragadtatását és annyi kávét 
ivott meg bujában, hogy coffein-into- 
xicatióban halt meg. Több ily lel­
kes hölgyeket a m acskavilágnak! 
N y á u !

*

séf A főváros jobbpartjának macs­
kái egy O-Budán tegnap éjjel tar-

to tt gyűlésben elhatározták, hogy a 
balparti társaik ellen elkövetett 
kegyetlen eljárás m iatt a városi 
tanácsnak nagyszerű macskamuzsi­
kát rendeznek.

*

V A bécsi, prágai, lembergi és 
gráczi macskák táviratilag tudatták 
részvétüket budapesti testvéreikkel 
s a hátram aradt árvák fölsegélésére 
concerteket fognak rendezni. Mint 
értesü lünk: európaszerte ily mozga­
lom indittatik meg macskakörökben. 
Az éjjelek zajosak lesznek.

*

■± Mindezen tüntetések egyen­
súlyozására az egerek hálafeliratot 
készülnek a főváros tanácsához 
intézni.

*

X  Hősi halál. Egy gyönyörű 
ta rk a  társunkat a hatósági közeg 
(vulgo: peczér) el akarta fogni, de 
az illető inkább levetette m agát a 
harmadik emeletről az udvarra és 
szörnyet halt. Úgy tudjuk, e czicza 
egyenes utódja volt annak a cziczá- 
nak, melyről A rany János »A tudós 
macskáját« irta. így  tiszteli hazánk 
fővárosának tanácsa nemzetünkjele- 
seinek em lékét!

T Á E C Z A .

Cicus és Cica.
— Regény a Terézvárosból. —

VI. kötet.
XX. F E J E Z E T .

-<&- c a t a s t r o p h a .

Cicus forrón keblére ölelve ta rtá  
Cicát.

Egy öröklét boldogsága ragyo­
gott tündöklő arczában.

Egy öröklét boldogsága villo­
gott zöld szemében. -

Cicus igy sóhajto tt: Cicám ! 
Cica igy esedezett: Cicusom !
— Tiéd ö rö k re!
»Örökre!«
E  p illanatban.........

Egy drótot éreztek nyakuk­
ban . . . . .

Két nyakon egy drótot.
S egy percczel később m ár a 

kocsiban vo ltak!. . .
A  kocsi megindult a vesztő­

helyre.
A  holdvilág méla fénye méla 

fénnyel mélázott tetem ük fölött.
(V ég e .)



Juliim 8. 1883. B o r s s z e m  J a  n  k  ó . 5

Apagyilkos_nyilatkozat.
Szörnyű eset, de érdekes nagyon:
Fiú apát gáládul lő agyon.

I)e mielőtt gyilkolna zordul,
A p. t. publikumhoz fordul :

„Tisztelt közönség! Essék bár zokon,
Uram atyám" megölni szándokom ;

Szavamra mondom, van reá nagy ok,
És én különben gentlem an vagyok.“

Szavára mondta — és szavának á l l :
Apját kezelői éri a halál.

S mint gentlem an jelenti szépen :
„Kedves atyáin öltem meg éppen.“

És ámul-bámul most a publikum :
Ú, a gazember ! — ez egy unikum !

Pedig nem az, csak szörnyű s nem csodás, 
Aljas gazem ber, mint a többi más.

A bűn a rendes, uj csak a k e r e t :
Ö olvasott újságot, „ n y í l t  te r e t“

És tudja abból, hogy szokás a 
Gentlemanek nyilatkozása.

De még nem ismert mindent, csak sokat — 
Nem tudta a párbajszahályokat ;

Nem tudta ö, — mi’ szörnyű tévedés! — 
Hogy egy párbajhoz e y y  fegyver — kevés.

Meg azt se tudta — ó ! mi nagy blamázs — 
Apát párbajra hívni nem szokás.

No meg, mikor fegyvert irán yzott:
Két doktor s négy segéd — hiányzott.

S hiába volt a szép nyilatkozat,
A tette nem v ir tu s ,  de kárhozat.

Nem ismerjük el öt ma hősül,
A tette szörnyűén „ m in ő sü l.“

Mert párhaj-codexet sosem veve,
E gentleman apagyilkos leve.

Nyakravalója lesz a kender —
De másként — lo v a y ia s  ember.

Apró l^irek.
+  S z e m é ly i h í r e k .  P olonyi Géza  köz- és v á ltó ü g y - és 

honvéd, erkö lcs-csiszár és lé lek idom ár ta n u lm á n y ú já b a n  m eg­
lá to g a tta  Kohn M ór A n d rássy -u tí tis z tító  és ja v ító  in téze té t, de 
m egütközéssel tap a sz ta lta , h o g y  i t t  csak g av a llé ro k tó l le v e te tt  
ócska ru h á k ra  te rjed  k i a  tisz títá s  és jav ítá s  és nem  e g y ú tta l a  
közerkölcsökre is. — V a rjú  M átyás a  n y á ri sa ison t a  Cserepes- 
Ú jfalu  h a tá rá b a n  levő d innyefö ldeken  tö lti . — F enyvessy Feren- 
czet a »Jó  sziv« k ö rü l sze rze tt érdem ei ju ta lm á u l a  keverm esi 
m ézeskalácsos iparosok  betegsegélyző- és tem etkezési egylete 
örökös d isz tagu l m eg v á lasz to tta . — V irág M arcsa  nem  h ag y ja  el 
czivil fog lalkozását, a  szakácsságot, m in t a z t tévesen e m líte ttü k , 
csupán az esteli ó rák b an  fog k a to n a i ügyekkel fog lalkozni. — 
Wein János m a a fővárosi tan ács m egbízásából a  v ízvezeték  

részére egy 12 szem élyre való szűrő  készü léket re n d e lt m eg 
Zellerin M átyásnál. —  Bébe Lenke  asszony  uj regény-bonyolító  és 
mese-szövő gépre n y e rt  szabadalm at. — T y u k  M ihály  a n y á r t a r ­
tam á ra  anyósí gondnokság a lá  h e ly e z te te tt. — S u lyo k  K a ta , az 
u j-u teza i k ö zpon ti m in tap incze  igazgatónő je  am a  kérdéssel fo rd u lt 
a főkapitánysághoz, hogy m ivel szo lgálja  k i ezen tú l az ö n. é. 
vendégeit, ha  m indenféle női k iszo lgá lat e ltö riílte tik  a  főváros 
színéről ? — K unyó  István  éjjeli porfelhő-készitő , seprészeti k ö r­
ú tjáró l m a h a jn a lb an  v isszaérkezett. — Leutschnapper Ignácz

sa rk i á llonez és fü tty leső , u j d íszeg y en ru h á jáb an  fog tiszte legn i 
B uk o v ay  A bsen tiusná l. — S trig o n i János a  »Pesti H írlap «  á ll í tá ­
sával szem ben, m in th a  a  b a z ilik a  re s ta u rá tio já n á l nem  a lk a l­
m azn a  h a za i m űvészeket, k ije len ti, h o g y  Scheibenreiber A d o lf  fő­
városi ab lak-dörgölő  m űvész v á lla lta  el a  székesegyház ab lak ain ak  
tisz títá sá t. — Szapora  B oris a n y a je lö lt a  fővárosi tanácshoz 
sürgősségi k é rv én y t in té z e tt  a  le lenczház  fölépítése irá n t .  — Don  
C ncoriziano Pattogados Gonzalés, volt spanyol n ap rafo rgó-szállító t, 
a főváros d u n a p a rti  gyüm ölcsészeti o sz tá ly a  k iváló  szívélyesség­
gel fogadta . — Leseö S a zd rv h á l  fővárosi ren d ő rség i sz im atoncz 
Polonyi G éza  tá rsaság áb an  b ü n je l-k u ta tá sza ti k ö rú tra  in d u lt. — 
B ragyavdk  M ih á ly  d u n a i tu ta j-fő k o rm án y o s m a kezd te  m eg vízi 
u tazásá t, hogy a  vaskapu  m egny itásához  ideje k o rá n  m egérkez­
hessek. — D r. B unda Jóska  n a tu ra lis ta , op tim ista , pessim ista, 
encycloped ista , th e- és a th e is ta  ph ilosoph  és vegyes érze lm ű iró  u r 
a fővárosi hőség elől n em  T átra-1 'ü red  re m en ek ü lt — m in t a  h í r ­
lap o k  tu d n i vélik  — h an em  egy uj reg én y t ír , m elynek  tá rg y á t  
a sz ibériai é le t képezi. K özben » M acskajaj«  czim ii ó d á já t a fő­
városi tan ács elé te rjeszté , hogy az  ü ld ö zö tt cziczák i r á n t  könyö- 
rü le tesség re  b irja . — K recsdnyi Ignácz m eg b íz ta  K iss  M iska bon- 
v iv án já t, tegye  tisz te le té t Sanyaró  V endel u rn á i  és je len tse  be, 
ho g y  tá rs u la tá v a l e g y ü tt belép  a »Succi «-egyletbe. — Zichy  
Jenő  gr. m a m eg je len t Sverteczky  u rn á i s m egbiz ta , h o g y  a  n y á ri 
hó n ap o k  a la t t  táv o llé téb en  a  bo lg ár ügyekben  sa já t be lá tása  
sz e rin t já r jo n  el. — K ábel G yu ri távbeszélési h u z a l-rep a ra to r  
fürdőzés czéljábó l a  he ly i csavargőzössel Ó -B udára  u taz o tt. — 
Á brányi E m il k ö ltő i füzér- és egyveleg-készítő  u r  szavalásza li 
előkészítő  tan fo ly am o t fog n y itn i G éres-Szalók-Petribe-n.

□  Epilog. Elszéledett a m unkás parlam ent, — a 
fáradt hadsereg nyaralni ment. — J ó  nyugodalmat kívá­
nunk nekik: — »Nyugvás a pihenésre jól esik.«

A  Megbízható forrásból ju to tt tudom ásunkra, hogy 
az uniformisba bujtato tt hordárok, köz- és népszolgák, 
targonczások, bizományosok és expressek az uj ruhához 
oldalfogyvert is fognak viselni. A  veteránok hadfias 
tekintélyük megcsorbítását látják ez újításban s véres 
tüntetésre készülnek a hordárok nevetséges katonásdija 
ellen.

X A hengermalmi tűznél még a közönséges »ha­
tos« is lángliszt volt.

Felfordult világ: az „ E g é r“ —  nincs itthon, nyugtalan­
kodnak a macskák.

*
A macskákat elpusztítják, az egerek elszaporodnak és 

mégis: csak egy „ E g ér“ van a világon: ragyogó Csillagom 
galambom.

*

Az általános macskatilalom alól csak egy czicza ineutö- 
dött fe l: Vizváriné, a  jeles szoba eziezus.

*
A egyetemi kör macskazene'szeti osztálya egészségi viszo­

nyok miatt bizonytalan időre felbomlott. B. A b s z i .
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K eletk ező  szél(Z ?)

A —y i  A —rt .  M ég c s a k  e g y  e rősebb  f u v a l l a t ,  s 
e l é r e m  a  k e d v e s  g y ü m ö l c s ö t .

Macskajaj.

S in tér a m acskának sorsa,
E z  a filozófiánk sava-borsa.
K arm olhatsz, nyávoghatsz eleget,
F oghatsz p a tká n y t, és egeret,
E z e r e t :
N em  segíthetsz m agadon,
A  hurok a nya ka d o n .
E reztem , tud tam  előre —
S  égnek állott testem m inden szőre,
Hogy végünk, végünk, végünk,
M időn k im ú lt a k é k  vérünk.
Oh „ k é k  c z i c z á n k eltávozál,
S  reánk végpusztulást h o zá l!
A zó ta  sü lyed ü n k , veszünk,
E rönlcpusztu l, elhágy eszünk.
U tánad zeng a m acskajaj,
H iá b a  szép és ú j a fa j .
Oh k ék  te s tv é r 9 m in d n yá ju n k  eszménye, 
Aggok dicsősége, i f ja k  rem énye, 
E lp u sz tu lu n k  u tánad  m ind,
N em  é ljü k  túl e szörnyű kint.
S  a  gyá va  f a j ,
Oh ja j ,  oh j a j  ! . . .
Megvont és h itvány  zsákba h á n y ,
N em  nézi : agg, i f jú ,  avagy leány.
Oh k é k  c z ic zá n k  !  végső tekintetünk  
R eád esik s m i hiven követünk.
A rósz világ  
Örvénybe hág,
S  a  végéhez m ár nem soká elér.
É s ú rrá  lesz fö lö tte  az egér.
Megvetlek. Végszavam is ez, hogy p f f f f  / • .
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A POZSONYI K É PV ISE L Ő  A K U L T U SZ M IN ISZTER  ELLEN .

rablojilkos.« — »Hát m isináljak ?« kérdezi a dakter. 
Feleli o L ipm e: »Odorn mogának ed j ú  tonácst, ved jen  
ed koiyót és tegyen o fórczimerbe, a hunnan m ind ki 

fog jo  ogatni ojonós üsmeretlen vendégeket.« Vett o dakter 
ed koiyót, de ez még se nem ogatoit. »Honét voló ez a 
kolya ?< kérdezi o Lipme. »Ittend a várasba vettem,*, 
monja oz arvos. »Ja  ógy /« kiobálja erre rá o Lipme. »llo 
m indenkit üsmeri oz o kotya, hát persze senkit k i nem 
ogat ; de vedjen mogának ed najd  fo lo s i kovászt, oz fo g ja  
m á j ogotn i, m e r senkit se nem  Lismer / «

O Oztot hollok, hojd oz Opongyi oreság tolántán 
be fog jo  lépni o Tiszo kobinétba m int belöjdminister. 
Nem todom m i igoz o hirbiil, de oz végre se volna oljan 
kölöm ös: miotánd nem todjo meglióditoni oz egész kobi- 
n é to t, hát megelégedi mogát edj fo tö ljje l.

A képviselő. Igenis, nyíltan kimondom, hogy a miniszter u rral nem vagyok megelégedve. M ár régen szemmel 
tartom, és konstatálhatom , hogy liberalizmusa rák nyavalyában szenved: visszafelé halad. S »bár reményiem, hogy 
az egyházi javak kezelésében oly dolgok ne történhessenek, m int az utolsó időben több eklatáns esetben történtek«, 
meg nem állhatom, hogy roszalásomat ki ne fejezzem.

A miniszter (sira lm asan .) Hagyjon békében a képviselő ur, most úgy is egy esztendeig szünetet tarto tt.
A képviselő. Az m ár más. Valóban szüksége van a m iniszter urnák a pihenésre. Menjen békében, isten önnel!

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O 0  Padmoniczky báron ö 
exelencziája ir oz ojságba bele, 
hojd ü tüle o társoság Riunione  —  

volomi Révész oreság pedig bizo- 
moskodni okorja az elenkezűt, 
hojd todnilik o társoság R uinione, 
ahunan hivatalmi okokbul eltá­
volodnak o nem tetszií edenyisége- 
ket. Jó t ja  ere rá nekem oz eszibe 
ed, onekdót: a dakter Mavlguk- 
ker mindéiig háttal állva fo g a ­
dott az ambolancz betegeket o 

rendelü órába. Monja neki o Lipm e G ansefusz: »dakta- 
lében, eczer még ogyon ütnek mogát hátalrul velomi
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Ü I H A S Z N A  A N D R Á S
lovárosi in. li. rendőr szemlélődései.

Y an itt ész!
V an! R eguláris m. kir. ész, nem peig hummi 

rezolvista vagy póttartalékos ész. Nem is köll annak előbb 
berukkónyi, halom ott van mindétig a placzon haptákba. 
Csak a komendóra vár. A  letjobb kom erádjai: az eréll 
meg a tapéntot. Nem hiába, hogy mind a  három m agyar 
fajta, de kijis tesznek azok magukér. M indétig bará- 
cságba *) állanak, hogy röttön helyt legyenek, ha szük­
ség van rájok. ,

E  peig mindég van, m er röndetlen nép az czibil 
rémisztőén, mind csak a rra  terem tődött, hogy nekünk 
galyibát csinájon.

I t t  van ez a Szimits is. Az ördög se hitte, mégis 
ide gyütt a mi nyakunkra Trieczbül. Nem tudták 
elvinni A m erika várassába ? Iszen Triecz m án csak egy 
köpésnyire van onnad. Nem a, halom ide gyün ikább a 
mi bajunkra, meg a m aga vesztjire.

Azon módon szakadt ide egy sátoralja szerecseny 
is valahunnad Mezsopotámia környékirül. E 'm m ég Ame­
rika várassán is túl van három stáczijóval. Ez ám a fura 
o rszág ! Olvastam felülle a kis kélpes újságomba, hogy 
aszongya tél derekán is kánikula van ott, a fákon csupán­
csak aszalt gyümőcs terem, oszt az emberek testjirül 
mind leég a gúnya, azér o tt úgy futkosnak, ahogy a 
velágra csöppentek. A  lakos mind csupa szerecseny, a ki 
nem eszik egyebet szerecseny dijónál.

Ez a fura népség vetődött ide, hogy itt pízér 
mutogassa a foga fehérgyit. D e nem hijába, hogy ide- 
gönyök, nem tudták megszoknyi a m. kir. levegő ájért,

*) A ndrás bácsi *B ereitscha ft* -o t a k a r  m ondani.

meg más egyebet s e : az m. kir. röndöt. Écczör csak azon 
veszi eszre m agát a dilektorjok, hogy rázongani kezde­
nek, oszt ham ar szalajtja értünk a tekintetes Slezákfőfő 
állatkertész u r ü nasságát.

M ajd m egrázitlak én, mondok, és lúhalálomba 
szaladok ki közibéjük, mer ott vótak bekovartéllozva. 
A  letszájasabbiknak a fülit megfogom tap én ta tv a l: 
»Máj nem rázongsz«, mondok, »a ki subiczkos pofáju, 
dörölye fülü czigány m iatyánkja vagyon a szurtos leiköd­
nek, mer úgy rajzollak kípen, hogy még ollan pofog- 
rafiát nem csinyát a K ollár udvari plófeszor se, oszt úgy 
megbillentlek, hogy meg se állsz addig a bagoly tüdő 
termő hazádig, de még azon is túl kilódulsz U

De nem hattam  ennyibe. Fölszentütem  velük az uj 
zsupházat. O tt ráeresztefctem a gyanús előcsahosra a vizi 
puskát, tisztujon meg. Hogy az ódalába öntözök, hát nini

a  ezudarja — mind lehámlik rú la  a  drága fekete festék. 
Olyan kese lett bele mint őrparancsnok ur tentapöcsétes 
asztala. H á t morva köszörűs vót a s la jfe r! E zt mingyá 
behütöttem, a többit, aki színtartó borii vót, rögvest visz- 
sza küdtem a fekete hazájába, aki ott van a fekete 
tengör partján. Meg is izentem velük a szerecseny 
m. kir. rendőrségnek, hogy otthon tartsa  az emböreit, 
ki ne j eressze abbul a keservetes országbul, még meg nem 
tanúta, mi az rönd, a kinek muszáj lönnyi.

A lig fújtam  ki a mérgemet, mikor megest szalad 
a nyakamba egy czibil, hogy aszongya: »H am ar András 
bácsi, hagyjon a mentőkhöl telefúnyi a m. kir. telefújón, 
mer mingyán meghal egy szegény ember, ha röttön nem 
segítenek!« De mán erre megintfeltápáczkodott bennem
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az eréll, hogy aszondom: »Ki az ur, mi az ur, hallja az 
ur, hogy a m. kir. telefújón akar telefúnyi az u r?  Nem

minden gyüttment bitangnak csinyálódott az, tudgya 
az ur?«

így é n ! így  állitottam  helre a m. kir. tekintéllt. 
Az ember mindétig csak a lelkit vesziti evvel a czibilvel. 
Még a m. kir. telefonyóba akarja bele ütni oz o r r á t !

Tudom, ez az újságíró rekvenczia máj feni rám  a 
fogát, mint a jó minapába is, mikor azt irta  rúlam, 
hogy egy faczér csirkebetyárt meztelenül késértem á t a 
dutyiból a zsupházba. Mán az ilyenbe is kapczáskodik. 
Peig ollan meleg vót akkor, hogy a  náthátá l nem kölle- 
tö tt féttenyi a boglyast, jól esett a testjinek  egy kis nap­
sugár; de ami a letfőbb, hogy éppeg azér zsuppótuk el, 
mer hogy az útczán meztelenyül kódorgott. No ugy-e, 
hogy emmá más ?

Azér csak já r  a na’sszája annak a csürhének. 
De lesz még kutyára dér, a lúnak is hasig ér. Hiszem 
aztat az igaz m. kir. istent, ho’nnem hijába építettük 
az uj zsupházat. Lakik még abba újságíró !

Most meg macskabaj is j á r j a ! Azt a mirnyákoló 
m esterségüket!. . mind kutya sorba gyüttek, megvesztek. 
Haszen nyomtam én meg sok pákosztos cziczát Jucziczát 

! a Buzalkában, mikor kandurfiakkal legyeskedett, és vit­
tem az igasság elejibe. De hogy én utczán is fogdossam, 
a zöklömmee lejüssem mint hummi zsebnyeccző tyu- 
kász svindlért — meg a Párizs várasi hotélba küdjem 
valami franczia pásztornak, aki o tt lesi ükét — mán erre 
nem reflengálok. üg y  is mindegy azok a pennahajder 
ténsurak azé csak szónak-szapúnak.

H a  a rra  a penna hordár náczióra gondulok, min- 
gyán úgy bizsirékel a tenyerem, ollan elfoghatnékom 
van valakit. Öreg világtalan, épen kapóra gyütt ke. 
Iszkiri befele, m. m. r. m. 1.!

Encyclica.
A pápa szól »de l ib e r ta te « —
S az em bersziv mélyébe lát-e ?

Oda bizony, hisz okos em ber ö ;
De, am it o tt lót, azt a karja 
F éltékenyen el-eltakarja —

S tagadja szája ; — ez a bökkenő !

A pápa s z ó l: a véges ésszel 
A mélybe nézni ki m erészel ?

Ó ember, ne az en-szivedbe nézz !
Hol csillag m iriádok égnek —
Fordítsd  buzgó szem ed az égnek —

Ez a s z a b a d s á g ! Ami fö ld i: v e if.

A pápa s z ó l: az em ber szolga ;
V ezetni ö t —papoknak  dolga,

Születni, élni s halni — ez szabad. 
S z ü le tn i ,  hogy keresztvíz érjen,
É ln i ,  hogy a pap is megéljen,

M e g h a ln i ,  m ert stólát és üdvöt ad.

A pápa szólt. Szava gravám en,
S bár S tö c k e r  m ondja rá, hogy : »á m e n  /« 
„ Nem hajt reá e bűnös nem zedék ;
Ös. szent jogát nem  adja vissza :
»Mely véres verejtékem  issza,

E n y e 'm  a  f ö l d ,  — a  p a p o k é a  j  e g  /«

A K. P. hagyatéka.

— Ju j! Csupa m erő ragadozó á l la t : oroszlán, tigris, 
párducz, ái tány, medve ! . . .  M eneküljünk !

(S azért nem voltak o tt az árverésen  a hiénák.)



10 B o r s s z e m  J a n k ó . Ju liu s 8.
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— Nyögéseim ja vá t ( mert nyögni is lehet jó l)  
sajtó alá rendeztem. Talán jobb lett volna sajt alá ren­
deznem őket. Hentesi körökben csekély az érdeklődés e 
vállalatom iránt. I t t  bukni meg, f é l  siker. A  siker másik 

fe lé t biztosítják számomra a lapok, akik  vigan üdvözlik  
panaszaimat. '»Illik, hogy mindenben magyarok legyünk. 
Mért lelkesüljünk az idegen Tannerek , Succik, C e ttik  és 
M e r la t t ik  iránt ? — m ikor van nekünk honi Sanyarúnk !“ 
E z volt alapgondolata annak az üdvözlő beszédnek, melyet 
az Éhenbeögh F ra n c z i társam vezetése alatt álló küldött­
ség (.Koroghy Bendö, B ő jii  F r ic z l, T itá n  L a cz i, K oplalag liy  
E lem ér, D icsöffy Loránd  és Éhen Gyula)  nevében intézett 
hozzám. »Legyen sikered te je s« — igy végzé szavait a 
szónok — »s barátságunk oltárának lángjain egy szebb 
jövő kolbászfüzérei serczegjenek. Vaj ha a ti) rő t elérné 
végre a tú ró  /« — »Barátim  /« — zokogám válaszul — 
»köszönöm hűségteket. Egy uj remény sóskájának zöldje 
virít felém . A  biztató ég boltja u j esernyő gyanánt feszü l 
k i fölöttem , melyről vissza fo g n a k  pattogni a nélkülözés 
kukoricza-szemei. Bizalom  és retek — czipő és czipó — 
üdv és szalámi !*

— »Hajt-e valamit a könyve a konyhára ?« kérdé 
gúnyosan a főnököm , hogy »Nyögéseim* egy tiszteletpél­
dányával kedveskedtem neki. — » H ajt igen is. . . a Laczi- 
konyliára«, felelém  szerény megadással.

— X I I I .  Leó pápa az idei Péter-Pál napra, mely 
péntekre esett, megengedte a husevést. Mért nem inkább 
paran cso lta  meg!

— »Csont nem mehet hús számba.« E z a fogla la ta  
a legújabb rendeletnek, mely mészár ősi körökben nagy 
elkeseredést szült. E n  ezt az állapotot mosolyogva tűröm.

C z e n c z i  n é n i  s i r a l m a .

P u h a  fehér ¡igyam  dagadó p á rn á in  
M ily szépen a lu sz to k  én  szép kis cziczáim . 
Édes-é az  á lom  ?
A fehér k u g ló fo t e lfogadni késtek ,
B a lg a tag  rem énnyel várom  ébredéstek,
De h iáb a  várom .

A h  ! h iszen nem  fog tok  ébredni, érzem  ezt,
A ti  nyáv o g ásto k  tö b b é  föl nem  ébreszt,
T udok  m in d en t — ó ja j  !
Az egérfiakra  nem  néztek  m ár vissza,
G ügicsélő szóm ra  nem  fele ltek  vissza 
Dorom boló szóval.

Iszonyú  K ozarek  ! — h a  m ár eltökéléd 
Á r ta tla n n á  ten n i hu rk o d n ak  kö té ljé t,
M ié rt b íz tad  m ásra  ?
Szom jazó szem ekkel m ért nem  jövél m agad, 
T a lán  a  szivedből enyhe forrás fakad,
Irgalom  forrása.

Oh, h a  lá t ta d  v o ln a . . .  Oh, cziczáim  lelkem  ! 
L erogyék  e lő tte , sírv a  térdepeltem  
A vad peczér e lő t t ;
K értem , hogy  ne b á n ts a ; m ondtam , ki ne o ltsa, 
M ert enyém  m ind  e szép, á r ta t la n  kis m acska — 
H iáb a  k értem  őt.

S irt a  vad gyepm ester, szem ei könyeztek ,
A zt h ívém , nem  b á n tja , azért, á ll o ly  veszteg  ; 
Feledéin , hogy  szolga.
H a te  könyezél o tt, oh  kem ény főpeczér,
E gy  cziczá it féltő asszony keserv iné i,
M eg nem  ö lted  volna.

Z sarnoki h a ta lm ad  vérengzése vo lt ez —
De tu d d  m eg, de tu d d  m eg K ozarek  H eródesz, 
Cziczám  n incs elveszve.
Szellem e k ö z tü n k  van , s h a  úgy ad ja  az  ég :
U j a la k o t ö ltv e  m aga  is m egjő m ég —
M int muff kicserezve.

1888.

I
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Vetturino. Egy szóval sem 
volt kisebbítve abban a czikkben 
H. tudományos értéke s irói ügyes­
sége. Tán inkább ellenkezőleg. — 

C sllg. Ha Peterlougo ur Insbruckból Czeczkére »Üresedésben 
van« urnák ir  levelet, ez azt jelenti, hogy P. u r nem é rt m agyarul, 
amit sajnálhatunk, s hogy az idegenbe való levelezésben nem 
gondolkodunk értelmes utasításról, ami még sajnálatosabb. G\ u r 
szavai m utatják, hogy nem igen van tisztában a  m agyar szó- 
füzés törvényeivel, de azért még mindig jobban ir  magyarul m int 
sok magyar mágnás. — Sz. E. Mulatságos. A »M uszáj« nap­
tárba nyomjuk. - -  V. S. (Brss.) Nem önnek szólt, de azért sorait 
örvendő tudomásul vesszük. —- Szrncs. Ötletével találkozhatott 
a »B. J.« m últ számában. — B b. Egyes részleteit alkalmazzuk. — 
P . S. Jó bolondság. A »Muszáj« naptár fogja közölni. — B. A. 
Rósz ajtó előtt kereskedett, vagy ha o tt já rt, nem vette észre a 
lev. szekrényt, pedig akkora, hogy bele térne maga jó  Vendel is. 
A küldeményből lesz. — Szim-patikárus. Sanyaró V. »váloga­
to tt nyögései« minden hazai könyvkereskedésben rendelhetők meg. 
Számítottunk sikerre, de az eredmény mégis fölülmúlja várakozá­
sainkat. — Lltgy. Tartalm as küldemény. — H ertes . Egyikét- 
másikát. — F id . András b. szives figyelmébe ajánlottuk  s lesz 
is némi foganatja. — L. A. Nem csak a falusi, de a városi bíró­
ságnál is az a m otto, hogy szép sorjában egymás után. — Görög 
ü. Bő módot nyújto tt a válogatásra. Köszönet. — „ P á r  hasard.“ 
Korán lesz m ég ; de nem is igen a rra  valók. — K. K. M iért olyan 
gyéren 'í — Simplicins. Semmi animositás a »B. H.« ellen, leg- 
fölebb egy kis kötekedés, móka. Párhuzam ot a két lap közt m iért 
vonnánk ? Örüljünk rajta, hogy mind a  kettőnek sikerült a helyi

1 német lapok nagy részétől e lh ód ítan ia  közönséget. A »B. H.« és 
»P. H.« egyaránt nagy haladást jelentenek az ujabb hazai
journalistikában. Hogy a  »B. J.« vezérversirója a »B. H. < Andro- 

, nicusa is egyúttal, csak azt jelenti, hogy a két lap gratulálhat egy- 
| másnak. Ha Sipuluszt Marc Twain tanítványának mondja ön,
! ezzel csak az amerikai hum oristának hizelgétt. Kár, hogy nem 

vehet róla tudomást. K. I. báró sohasem, de R. J. igenis dolgozó 
társa volt a »B. J.«-nak és, m int mondanunk fölösleges, annak 
egyik dicsekedése. — Fiizv. Jelentéktelen, — Tsg% Az bizony 
kedves reminiscentia, m ert tatár-m ártásos fogasra visszaemlé- 

| kezni mindig kellemetes. Hanem, rósz néven ne vegye, csak az 
| egyik szomszéd ju t  eszünkbe, m ert az egy aranyos barna leányzó 
! vala. Jaj, mivé lehetett azóta ! Fogadja köszönetünket és üdvözle­

tünket. — Böngész. K. tanár u ra t úgy látszik nem lehet le­
szoktatni a csodabogár beszédről s írásról. Felhasználjuk a külde­
ményt. — Y. C. Max K arfánkéi urat, ki az európai sajtót körül- 

| házalja, hogy a Frigyes császárt elbucsuztató lapok számait 
j az özvegy császárnénak átadja, komolyan vette az »Egyets.«
! Mégis csak naiv néha g érzelmes a  legélelmesebb hírlap is, ha ma­

gyar. — Filemon. Ha »Feder des Claquehutes« lehet Claque- 
hutes Frigyes : az önök k —i újságírója a »Quatrevingt Treize«-t 
is bátran elkörösztölhette Quatrevingt Tévéznék. — T. T. Ne buj­
káljon ; rá  ismerünk. »Das Tag backt« (a nap süt), »ich habé gut 
gewohnt m it geladenem Kraut« (jóllaktam  tö ltö tt káposztával) 
stb. benne van a »B. J.« legrégibb köteteiben. Nem első eset, hogy 
onnan csipeget. — Széndrö. Ön a 3-ik miskolezi, a ki a követ- 

; kezőkről tudósit bennünket: B. Lujza országosan ünnepelt nem­
zeti csalogányunk, midőn fogadójában egy pohár vizet rendelt, 
igy köszönte meg azt a  pinczérnek : »Köszönöm galambom, jó 
hideg v o l t . . . akár csak a miskolezi publicum .« Hogyan ? Áz 
isteni Marcsa-Zsuzska-Zsófi -Pannit igy fogadta a leglelkesebb 
magyarok városa az Avas alján, a  hires Csizmadiapolis ? Kérjük és 
várjuk a m eghazudtolást. — 0. F. Ez egyszer kevesebbet nyújtott.

Felelős szerkesztő: CSICSER.I BORS.

H  I  M  D  E  T  E  üi £  E .

M unkácsy M ihály
kedvelt bajuszpedrője!

d o b o z a  S 5  k r  é s  4 0  k r .
kapható az egyedüli készit-Onél M ü l l e r  J .  L*. i l latszer  | 
és pipereszappan-gyárosnál  Budapesten. R ak tá r: K oiona-| 
herczeg-utcza 2-dik szám. G yár : Rottenbiller-utcza 36. sz. I 
— Tovább minden előkelő gyógytárban, kereskedésben] 

és fodrásznál. 116

Csak 3 frt
a legczólszerübb

Ü M E P I
ajázicLéls:.

(E m l^ k  a z  c lb i in y ta k r t fl . )

l j

B árm ely  b ek ü ld ö tt fén y k ép  u tán . 
E lőleg 1 frt. S z á llítá s i idő  10 nap . 
A hü  h a so n la té rt  k ezesség  válalta- 
tik . A fén y k ép  sé rte tle n  m arad .

Bodascher Siegfried
ju ta lom dij a z o tt m űterm e 100 

Bécs, II. GrossePfarrgasse 6.

Művészi 
ideálok !

4 gyönyörű színezett pikáns 
cabinet képet természet után 
megküld 1 fr t 20 íré r t;  110
K LE IN , Öorotliecr utca f>. B É C S.

A* ö n se g é ly
h ü  tan ácsad ó  m in d am a  sz e re n ­
csé tlen ek  szám ára , a  k ik  if jú ­
k o ri könynyelm üségölc fo ly tán  
e rő ik  h a n y a tlá sá t e re z ik . H a ­
szonnal o lv ash a tjá k  to v áb b á  az 
idegességben, szívdobogásban, 
n eh éz  em észtésben , a ra n y é rb e n  
szenvedők  is. E  k ö n y v  éven- 
k in t s z e re k n e k  ad ja  v iszsza 
a z  e rő t  é s  e g é sz s é g e t.  K a p ­
h a tó  b ek ü ld ö tt 1 fo rin té rt vagy  
u tán v é te lle l D r. L. E rnst ha- 
sonszeuv i o rvosná l, W i e n ,  
U ise las trasse  11. — A  k önyv  bo- 
r ité k b a  z á rv a  k ü ld e tik  m eg. 50

a d o k  a n n a k , k i

Rotlie-fogvizl
egy ü v eg én ek , á ra  35 k r . e ih asz-1  
n á lá sa  u tán  fogfájásról p a n a s z k o - í  
d ik , v ag y  sz á ja  bűzös m ara d . $ 

K othe Györgry János v o l t l  
u d v a ri  szállító  Badea, B ócsujhI-b  
le tt. M agyaro rszág i fő ra k tá r  B u -I  
dapesten, T ö rö k  J ó z s e f i  
g y ó g y szertá ráb an  k lrá ly -u tczn l 
12. sz. 37

A lest a szellem nek titkos bű­
nökből eredő

gyengesegi
s unnak a legtekintélyesebb tudomá­
nyos társulatok á lta l, ju ta lom  dijjal 
kitüntetett világhírű

által való meggyógyiiása.

Öregek és ifjak
oktatására egyaránt a legsürgőseb­
ben ajánlható Dr. IHüller orvostudor 
és tanácsos tir fentebbi éppen most 
uj,,bővített kiadásban megjelent m üvs  .

Á ra  a b o r í té k  a la t t  v a ló  m e g ­
k ü ld é s s e l e g y ü tt 60  k r .  le v é i-  
b é ly eg e kb en  113

BendtEduárd Brmsclweif.

V  é ^ e l a d á s
a legolcsóbb árakon. Egy nagy tömeg (liszniii- és bronc- 
á riij p o rc e llá n , l a  és üveg:, valam int szo b o rk ák , v á ­
z á k , sa lo n b u io ro k , ó ra  és i ró g a rn i tn rá k  és egy nagy 

tömeg függő és a s z ta li  lám p a .
B u d a p e s t e n ,  G i -  

M .  z e l l a t é r  X. (X3IaQ,S-
«7 f é l e  p a l o t a . . )  1 1 1

C T M M I
és h a lh ó ly a g o k , f ra n c z ia  gyárt- 
ináuy  (á r ta lm a tlan sá g é rt jó tá llá s  , 
o rvosi te k in té ly e k  és s zak lap o k  
á lta l m  egbegzélve és kü lönösen  
a ján lv a . T u c z a to n k in t  60 k r .,  l t 
2 , 3. 4  és 5 fo rin t. — C a p o tte s  
A m e ric a in s  tu c z a tja  2 fo rin t. — 
S u fe ti  S p o n g e s  n ő i óvszerek , 
P ro f. L is te r  m ódszere, tu c z a tja  1. 
2, 3 és  4 f r t . — Ú jd o n s á g o k . P e ly  
p ó ru s  a v a n ta g o  2 frt. Ú jon ja v í ­
to tt nő i óvszer 1886. év i máxcz. 
22 -d ike ó ta  fo rga lom ban , n a g y  e lő ­
n y ö k k e l b i r  n a g y  k e d v e ltség  m ia tt. 

Y a ló d ian  c sak

Feitel Lipót-nál
k a p h a tó  W ie n , I .  I te z .,  K i i r tn e r-  
s t r a s s e  l í r .  6 3 , c sászá ri k i r .  keres- 
delm i tö rv é n y sz ék ileg  b e jeg y ze tt 
ezég é s  P a r is ,  1 3 . i tu e s  p e t i t e s  
E c u r ie s .  k észp én z  v ag y  u tá n v é t 
m elle tt. E g y e tle n  p á ris i  k ép v ise le t 
A u sz tria -M ag y aro rszág  részére . — 
Á rjeg y zék  in g y en . — E g y  teljes, 
haszn á lh a tó  10 d rb o t ta rta lm az ó  

m in taco llec tió  2 f r t  30 k r .  104

Adler Fülöp és fia
Budapest.

Deák Ferencz-utcza 23. sz.

TAJTÉK és BOROSTÍM
áruk saját gyártása. 

Árjegyzékek ingyen  és 
hé rm ftn tvp . H l



A M O H A I

GNES
F O R R Á S

hazánk egyik legszénsavdusabb

§ A V A J Í Y I J V I Z E ,
v e g y e l m e z v e  dr, Len gye l B é l a  egyetem i tanár nr által.

Ajánlva a bel- és külföld számos orvosi tekintélyei 
álta! főleg a lélegzési-, emésztési-szervek hurutos 
bálit »Imáinál, hatásosan gyógyítja a Itliacliitis-, gür- 
vély-, vese- és köszvénybajokat, ép úgy használható a ta 
gok CSÚZOS bajainál, gyermekeknél meggátolja a túlságos 
gyomor-savaiiy képződést s fokozza az idegrendszer 
tevékenységét. Gazdag szénsav tartalm a folytán ezen üdítő 
savanyuviz a legkellemesebb ízzel bír s borral használva 
Igen nagy keletnek örvend.
Fris töltésben-, m. kir. és szerb k ir.

m indenkor J E d O S l í l l t V  l i « *  «dv. ásványrizszál- 
k apha tó : " l i tó n á l  Budapesten.

Úgyszintén gyógyszertárban, minden füszerkereske 
(lésben és vendéglőben. 53

l i r i l n n i  k e l m é k e t
elegáns

tavaszi és nyári öltözetre
3.10 m éteres sze lvén y ek ben ,

m in d en  szelvény 4 bécsi röf 
fr t  4 .8 0  igen  finom  '‘Sgwr j 

f r t 7 .7 5  legfinomabb 
ft lO .S O legeslegfin .

v a ló d i  g y a p jú b ó l,
v alam in t felsökabát ke lm éket, s i­
m a és selyem m el beszött Kamra- 
garn t, ezén ia  m osókelm éket férfi 
és gyerm ek  ru h á k  szám ára  m éter­
jé t  55 k r ra l  egyszerű széles, m eg­
k ü ld  az  összeg u t á n v é t e l e  
m e l l e t t  a  sz ilárd  és jó h irü n ek  
ism ert p o s ü t é ^ y á r i  r a k t á r

SIEGEL-OIHOF
Brünn.

M » g '.v a r í l z a t .  M inden szelvény
3.10 m tr hosszú és 136 cm. széles, 
s igy  teljesen  elegendő egy tö k é ­
letes férfiö ltözetre . ■  A föntebbí 
ezég  ism ere tes  m egbízhatósága 
kezesk ed ik  a rró l, hogy csak  a  
legjobb á ru , pontosan, a  vá lasz­
to tt m in ta  szerin t s z á llit ta tik . — 
E zen  k e lm ék  o lcsóságuk és szép 
k iv ite lü k n é l fogva a  legelső h e ­
ly e t fog lalják  el, s  m in d en  más 
gy á rtm án y n ak  e lébe  teendők. K í­
v á n a tr a  m in tá k  b á rk in e k  és k é sz ­
sé g g el k ü ld e tn e k  in g y en  és  b é r-

m e n tr e .  70

Legtisztább égvéuyes

SAVANYÚ-KOT 
legjobb asztali- és üdítő ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu- 

rntnál. 22

Mattoni Henrik, Karlsbad és Budapest.

BEK Ü LDETETT.

T I T K O S
b etegségek .

A n ek ü n k  b em u ta to tt szám talan  
m egb ízható  hiteleR köszönő ira t 
lo ly tán  ezen le g - f t r e g e f o b  és 
le g is m e rte b b  re n d e lé s i in té z e t 
a  hol a  tudom ány  legú jabb  v ív m á­
n y a i a  legbővebb tap a sz ta la to k k a l 
párosulva é rté k e sítte tn ek , legm e­

legebben aján lh a tó .

D r L E IT N E R
45 é v  óta 

fennálló rendelési intézeté­
ben, B udapesten , dob-ü teza 18. sz. 
t itk o s  b e te g sé g e k , a z  önfer- 
tözésnek  m inden k ö vetkezm ényeit 
tehet e tlen ség  ,  s tr ik tu r á k a t , 
lehérfolyást és m in d en  női be tegsé­
geket le  vé li lé g  is biztosan, a la ­
posan és gyorsan  g y ó g y itta tn a k , 
a n é lk ü l, hogy a  beteg  h iv a tá sáb an  
ak ad ály o zv a  vo lna.R endelési ó r á k : 
reggel 6—9-ig, d é lu tán  1—5-ic 
e s te  7— 10-ig. 108

MÁRIAGZELLI 
GYOnORGSEPPEK

Jeles hatású szer a gyomor minden betegségeiben,
és felülmúlhatatlan étvágyhiány, gyomorgyengeség, rosszszagn 
lehellet, szelek, savanyú felböfögés, kólika, gyomor hurut, 
gyomorégés, kőképzödés, túlságos nyálkaképzödés, sárgaság, 
undor és hányás, főfájás (ha az a gyomorból ered), gyomor­
görcs, székszorulat, a gyomornak túlterhelése étel és ital 

védjegy. által, giliszta, lép- és májbetegségek és aranyérnél.
Égy üvegcse használati utasítással 8 3  kr., dupla üveg 6 0  kr. 

t  n  ^  ^  A valódi máriaczelli gyomorcseppek sokszorosan hamisittatnak és utánoz- 
—— » “ S t  tatnak. — A. valódiság  je lé ü l minden üveg vörös, a fönnebbi védjegy­
gyei ellátott csomagolásban van burkolva és a minden üveghez hozáadott használati u ta ­
sításon  azonkivül meg kell jegyezve lenni, hogy az G a s e lx  H e n r i i ,  n r  nyom dájában, 
K rem sierben, nyomatott. Központi szétküldés! r a k t á r :  R r a d y  K á r o l y  „ H z  ő r ­
a n g y a l h o z “  c z i m z e t t  gyógyszertárban K r e m s i e r b e n  ( M o r v a o r s z á g ) .

K a p h a t ó  a  l e g t ö b b  f / y ó a y s s e r t á r b a n .  4 3

F ő ra k tá r  M a g y a ro rszá g  r é s z é r e : TÖRÖK JÓ Z SE F  g y ó g y sz e r tá r á b a n ,  
B u d a p esten , k lr á ly -u tc z a  12. szá m  a la tt .

A r a ie in i  savanyuv iz  az e g y e d ü l i  ásványvíz a  víb 
gon, m ely  igen  je le n té k e n y  l i t l i i on tartalom m al 
bir, s ép e nél fogva a  k ö s z v é n y ,  a  v0Se-  
és h ú g y h ó l y a g - b á n  tá l  ó m n á l  m int k ü lö n  
l e g e s s é g  íiat. D ús s z é n s a v  és n á t r o n  
ta r ta lm a  azonk ivü l m ég a já n lja  
a z t különösen  a g y o m o r b a j o k  
n á l . a r a n y é r  és a  h u r u t n á l  
A rad e in i vasfü rdők
a  v é rs z e g é n y s é g  
n o ib e te g s é g e k x  
s id egba-

- ,e'

É rte s íté se k e t in g y en  és bérm en tve m egküld a  rad e in i savanyuviz- 
forrás gyógy in tézet S te ie rm ark b an . , 105

R ak tá rh e ly iség e  a  ra d e in i  savanyuv iznek  B U D A P E S T E N  E deskuty 
u rn á i,  a z o n k iv ü l v a la m e n n y i e lö b b k e lö  á s v á n y v iz k e re s k e d é s b e n  és 

v e ndég lőben . __________________________________________________ 105

Orvosi te k in té ly e k  á lta l  
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, 111 h I o m tartalmú forrás.
Borral használva Igen kellenes Bdltő Italt szolgáltat. 
Kapható áav6nyv lz -lie reaka4 taakban  a la g t lb b  g y t iy a ia r tá rb a n .

V  A  f l l a l v a t o r - f o r r & a  l ( a i ( a U a i | a  E p e r je s e n ,  
B n d a i p e a t e n  f ő r a k t á r  É D E B K U T Y  L .

„ l l l a r g i t “ |
gyógyvíz.

( MAGYAR S E L T E R S . )
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek. Seltersi-Grleichenbergi 
vizek helyett legjobb eredménynyel alkalmazzák; tüdő-, 
g é g e -  és a g y o m o r  hurutos 'bántalmainál, továbbá prae- 
servativ-gyógyszernek bizonyult legközelebb Trieszt-Fiume 

és hazánkban a k o le r a  megbetegedés ellen.
Borral használva kiterjedt kedveltségben 

örvend.
Kizárólagos főraktár

É D E S K U T Y  L . ,
m. kir.és szerb kir. udv. ásványvíz-szállítónál, Budapest
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszerkeres­

kedésben és vendéglőkben. 54

A z A t h e n a e u m  k ö n y v k i a d ó  h i v a t a l á b a n
Budapest, (Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) és minden 

hiteles könyvárusnál kap h ató :

Rougonék szerencséje.
BÉGÉ NT.

Irta Z O L A  E M I L .
Fordította 

T arnay  Pál.
K i s  8 - a d  r é t  4 9 3  lap. Á r a  S  f r t .

2 fr t  10 k r n a k  postautalványnyal való elöleges bekül­
dése után a könyvet vidékre b é r m e n te se n  küldjük.


